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THUIOJOTTA KATETOPII CTAHY TEPMAHCLEIX MOB
Y CYYACHUX TPAMATNYHUX CTYAIIX

ITanoukina O.B.
IcTuryT dinosorii
Kuiscekoro yriBepcurery imeni Bopuca I'pinuenka

HocuimxeHo TumoJsiorito kKarteropii craHy y repMaHCBKMX MoOBaX pisHux apeadiB. IIIn1AaxXoM THUIIOJIOTiYHOTO
CIIBCTaBJIEHHA aHIJIICBbKOI, HiMeIlbKOI Ta icJaHACHKOI MOB aBTOPOM BMOKPEMJIEHO TUIIOJOriyHi ocobsamBocTi
kareropii crary. OcobyMBOCTI TBOPEHHA Ta BYKVMBAHHA CTAHOBMX KOHCTPYKILi IIPOaHAJI30BAHO HA TPHOX PIBHAX:
MOP(OJIOTIYHOMY, CMHTAKCUYHOMY, CEMAHTUYHOMY. 3aBIAKM [TbOMY Y CTATTi IPe3eHTOBAaHO KJII0Y0Bi KOHBEPreHTHI
Ta OVBEPreHTHI 03HaKM KaTeropii craHy repMaHCBKIMX MOB. 30KpeMa OOIPYHTOBAHO nediHililiHe Ta TUIIOJIOridHe
po3MaiTTa, ono3uIiliHl BUAM CTAHOBUX KOHCTPYKIIINM CydaCHMUX aHIVICBKOI, HIMEIIbKOI Ta iCJIaHJChKOI MOB.

KarouoBi cioBa: kaTeropia craHy, THUIIOJOTidA, aiaTes3a, aKTUBHWUII CTaH, IACUBHUII CTaH, 3BOPOTHMII CTaH,

B3a€MHUII CTaH, Kay3aTUBHUII CTaH, CepeNHill CTaH.

HOCTaHOBKa npoosemMu. Y CydacHUX rpama-
TUYHUX CTYJHiAX AOTelep He iCHye 3arajb-
HOIIPUIMHATOTO BU3HAYEHHA KaTeropii crany Ta
Jioro TUIIOJIOTiI. 3 TOYKM 30py popmm, cTaH — I
MOpdpoJIoTiyHa KaTeropisa, fAKa BUPAKAETbCA 3Mi-
HOIO (POpPM JHi€cyoBa i yTBOPIOEThHCA HA OCHOBI pop-
MaJIbHOI pernpeseHTallii BiJIHOIIIEHb OCHOBHUX JOTO
KOMIIOHEHTIB: «IiIMeT — IPUCYIAOK — JOJATOK»>.
3 mosumii 3MicTy — Ile CUMHTaKCUYHA KaTeropid,
OCKIJIBKM BKa3y€ Ha II€BHI BiJHOIIEHHA MiK KOM-
IIOHEHTaMM PeYeHH:A: «areHC — IpeauKaT — 00’€KT».
OpHak cTaH BUpPAYKa€ He TIJIBKM CHMHTAKCUYHI Bifg-
HOIIIEHHA MiK 4YJeHaMM PedeHHdA, a ¥ BiJHOIIIeHH:A
minmvera i mogaTKa 3 IX CEMaHTUYHUMMU POJIAMU Y
neBHiN curyanii. CkIagoBi ux ABOX PiBHIB — op-
MaJIbHO-CYHTaKCUYHOTO Ta CEMaHTUYHOrO (200 KOH-
LIEeNTYyaJIbHOT0) He 3aBMKAM YiTKO BiJJ3epKaJliOl0Th
OfHA ONHY. 3aBAAKMU LIbOMY XapaKTep LMX HeBinmo-
BiJHOCTEJI Ha3MBAETHCA NIiaTe30i0 (BiAHOIIIEHHAM 3a
O. Xoaonosuuem) [6]. Iro medininiro 6ymo 3amporo-
HOBaHO Ile y 70-X pokax MMHYJIOTO CTOJITTA. Bin-
TOZI CTAaH BMBHAYABCA AK «TPAMATUYHO MapKOBaHA
y niecsoBi miaTes3ar». BoHa BMOKPEMJIIIOETHCA y MOBIi
B TOMY BUIAJKY, KOJIM Y Hiil € B HAABHOCTI Ji€CIiBHI
JIleKceM!, Pi3HOMAaHITHI cy0BOOPMM AKUX CIIBBiI-
HOCATBCA 13 pi3HMMM niaTelaMu, a caMe i3 piBHUMU
BiIOBIAHOCTAMM MisK POJIAMM JIEKCEMM Ta UJeHa-
MI pPedYeHHd, 1[0 BMUpPaskaloTh i poJsi. Braciaigox
BUIIle3a3HAUEHNX MIPUUMH Yy TpaMaTulll BinoMi Tpu
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BU3HAYEHHA CTAaHY — CEeMaHTHYHe, CMHTaKCUYHEe Ta
CeMaHTHKO-CYHTaKCc/IHe. ToMy OKpecjieHa KaTero-
pia MosKe BM3HadaTUCA AK I'paMaTUUHA, III0 ¥ CBOIO
4epry BKJIIOYA€E TaKi acleKTy: CeMaHTUYHUI, CUH-
TAKCUYHUI Ta MOPJOJIOTITHIIA.

Anajiz ocraHHIX JOCHiKeHb 1 IIyOJiKaIiii.
BumeszasnaueHoro mnpoOJsieMoro 3aiiMajucsa BiTUM3-
HAHI Ta 3apyOiskHI HAyKOBI, a caMe: rpaMaTUYHa
iMIIeMeHTallisg KaTeropil cTaHy HIMeEIbKOI MOBU
(H. CokomoBa, I. MosuanoBa, E. I'yrposa), icmaum-
cekoi moBu (B. Bepkos, M. Crebsin-KameHcbrnii,
A. Hoppeen, B. Kpecc), anraisicbkoi moBu (O. CMmup-
uunbkuit, O. Ecnepcen, H. Kobpina, O. Xosomosuy,
M. Xanmnineii, I'. Berixman) Ta iH.

BupnisnieHHsa He BupilleHMX paHille YacTUH 3a-
rajbHOi npodsievn. CTaHOBI cucTeMM repMaHCHBKUX
MOB BIiIPiBHAIOTBCA OJHA BiJi OAHOI CKJIaJIOM MOpP-
doutorigno noxigamx dopm. OKpim TOTO, rPaMaTUCTI
JOTPUMYIOTBCA PI3HMX MOIVIAAIB CTOCOBHO iX Kijb-
KOCTI y repMaHCBKMX MOBaX Pi3HUX apeaJiB — 3a-
XigHOro Ta ImiBHiYHOTO. HaBiTh CTOCOBHO OZHIE]I MOBU
icHYIOTBH Pi3HI TOUKM 30py Ha II0 IIpobsaemy. Ko
O. CmupaULbKMIi [4] pO3pi3HAB yCHOTO ABa CTAaHU —
akTuBHMI Ta nacuBHuii, To H. Kobpina [3] roBoputs
IIPO LIICTh CTAHIB y CydYacCHil aHIJICBKI MOBi: ak-
TUBHMIA (the active voice), macuBHuii (the passive
voice), 3BopoTHUIL (the reflexive voice), BlBaeMHUI
(the reciprocal voice), cepenHiit (the medial or
middle voice) Ta Kay3aTtuBHuii (the causative voice).
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Merta crarTi. ['010BHOIO MeTO!O 11i€l poboTH € no-
CJiJKeHHs KaTeropil cTaHy TaKMX CydJacHUX rep-
MaHCBKMX MOB — HIMEIbKOi, icJaHACbKOi, aHrJii-
CbKOl 1 BMSBJIEHHA CIIJIBHMX Ta BIAMIHHMX O3HaAK
i1 ocobyMBOCTE)l BMKOPMCTAHHA KaTeropii crany y
KOHTEKCTi cydacHOI rpaMaTU4HOI Teopil.

Buxaan ocHoBHOro marepiaixy. Y cydacHiii aH-
IJIMCBbKiV MOBlI Bask/MBa He CTiIBKM IIepeXilHICTb
JiecyoBa (AK y HIMEIbKill), CKIJIbKM OiJIbIII IIMpPOKAa
BJIACTMBICTB Ji€cjioBa MaTU y HasBHOCTI AKUi-He-
Oynp nmomaTok — mpAMuii abo Henpamwuii. dieciosa,
III0 BYKMBAIOTBCA y IIACMBHOMY CTaHi, PO3TaJyKy-
I0TbCA Ha Taki Tunm: 1) mepeximHi giecsoBa, Hamp.:
aury. To say sth., to hear sth i3 omHUM IOZATKOM,
AKUI CTa€ IiIMeTOM y IIacCUBHIM KOHCTPYKIII Hamp.:
auri. Sth. was said, 2) miecsoBa i3 gBOMa momaTKa-
MM, IPAMYM Ta HENPAMMM, fKi € 000B’A3KOBUMM Ta
IS AKMX BJIACTMBI IBI IAacMBHI KOHCTPYKILII Hamp.:
auri. To tell sb. Sth., to show sb. Sth. Bubip oxui-
€l 3 KOHCTPYKI[i/I 3aJIe}KUTh Bijf TOro, III0 € PEMOIO
Hanp.: aHrg. We were shown the film. The film was
shown to us, miecsoBa i3 gBOMa JOomaTKaMM, OOVH
i3 AKMX 3aBKAYM NPUVIMEHHMKOBMII HAIp.: aHr. To
explain sth to sb., to describe sth. To sb. Boruu mo-
SKYTBh yTBOPIOBATM JIMIIIE OLHY ITaCUBHY KOHCTPYK-
uiro Hamp.: anra. The word was explained to us.
IlimmMeToM y Takiii KOHCTPYKII cTae TIIBKM IPAMMIA
JI0OIaTOK, a Ji€cjoBa, 110 MAlOTb TiJIbKY IIPUIMEH-
HMKOBUI NOJATOK 1 € mepexinHmuMu, Hamp.: aHria. To
speak to sb., to look at sb. BapTo BigmiTuTH, 1110 Ha
BigMiHY Bif IHIIMX TepMaHCBKMX MOB, y CY4YacCHIin
aHIVIMCBKIM MOBl y NAacUBHMUX KOHCTPYKILIAX IIpU-
JIMEHHIK ByKMBAETBCA y KiHIII pedYeHHA HaIp.. aHIJL
He was looked at.

AKTUBHMII Ta MTACUBHUI CTAaHU € BifoOpaskeHHAM
omuiei 7 Tiei sk curyanii Ta, 3a3BuYail, Po3ryAAa-
I0TbCA pas3oM Haup.. aHri. I heard the song. — The
song was heard by me. Y nacuBHit KOHCTPYKIII Big-
OyBaeThbCsA KOHBEPCUBHA IIPE3eHTAllis y CUHTarMa-
Tuni Tiel sk cuTyarlii, 10 1 y akKTMBHIN MozeJi, 110
€ MOBHMM BUPaKeHHAM peaJizanii iHIIIOro MOrIamy
Ha CTaH pedell, 3MIHIOETbCA KOHIlENTyaJi3allia Tiel
sk camoi curyanii. OgHaK y aHIJICBKIN MOBIi € meB-
Ha KiJbKICTb [Oi€cyiB, AKI 3HaAXOOATBHCS II03a CHUC-
TEMOIO IIaCYBHOTO CTaHY: MOJIAJIbHI, Jli€coBa CTaHy
(be, exist), miecaoBa-sArocTi (taste, smell), miecio-
Ba-BimHomenus (belong, become, sound, resemble),
niecsoBa-3B'A3ku (be, seem, appear) Toio. € it i
JliecyoBa, AKi He MAalOTh ITaCUBHOrO craHy (to lack,
to miss). IlacuBHMII cTaH JMIlle POBIVIANAETHCA AK
BapiaTuBHa popma. Takok € BUITAIKN, KON 00’ €KT
He 3raJlye€TbCA B3arajii Ta yTBOPIOETHCA OCOOJIMBUIL
Tun 0e3areHCOBOTO IAacUBY HaIp.. aHML It is said
that she is famous. She is said to be famous.

Y 3BOpoTHOMY cTaHi fAig cy0’eKTa cmpsaMOBaHA
Ha camoro cebe, TOOTO niaTesa, IO JIEKUTH Yy OCHO-
Bl CTAHOBOrO 3HAYEHHs, BUBHAYAETBHCA pedepeHT-
HicTIO areHca Ta o0’ekra nii. BHaciinok BimcyTHOCTI
B aHIVIJCBKIN MOBI crieriasbHOI 3BOpoTHOI hopmm
JliecyioBa, pedpJIeKTUBHICTD MOYKe BMUPaKaTUCA JBO-
Ma BaplaHTaMM: 3a JIOIIOMOIOI0 JI€CJiB, AJA AKUX
3BOPOTHICTH THIIOBa Hatmp.: aHri. Peter dressed and
went away, 3 OOIIOMOIOI0 Mi€cyioBa i3 3BOPOTHUM
3aliMeHHUKOM Hamp.. aHra. They saved themselves.
3BOPOTHMII 3alIMEHHMK y LIbOMY BMIIAJIKy He Mae€
CTaTyCy CaMOCTI/fHOTO YJIeHa peyYeHHH.

Bzaemunit cran xapakTepmus3yeThbCa TUM, 1[0 CTa-
HOBI BiJIHOLIEHHA y HbOMY CKJIQJIAIOTbCA HA OCHOBI

IBOX aKTUBHUX Cy0 €KTiB, AKi 31iliCHIOIOTH OIHA-
KOBY KOHBEPCUBHO CIPAMOBAaHY 0, TOOTO 0OmmaBa
cy0’exkTr KOMyHiKaTMBHO piBHO3HauHi. O. Xojonmo-
BMY HA3MBAE€ TaKi BiHOIIIEHHA «CUMETPUUHVIMIU>.
CumerpuuHicTb cyD’€KTiB BupaskaeTbca abo ABOMA
migmeraMy ab0 OOHMM IIiAMETOM y MHOMKMHI. IHO-
i TaKka KOHBEPCUBHA CIPSAMOBAHICTH BM3HAYAETHCH
CEeMaHTUKOIO JliecsoBa abo 3a JOIIOMOroro 3ajiMeHHN-
kKa one another, each other. KinbkicTs nieciiB y Ta-
KX CTPYKTypax obmesxkena. H. Kobpina [3, c. 5—21]
HABOJIUTH TaKy KJacuU@iKalliio: a) JiecJsosa, 110 BU-
pasKamTh B3a€MHY [it0 abo B3ae€MHe BiHOIIIEHHS,
Hamp.:. aHr. Love, hate, congratulate; 6) miecisosa,
110 0O3HAYAIOTH aKTy BepbaJbHOI KOMYyHiKallii Hamp.:
aura. Talk(to), call, interrupt; B) mesaki miecsoBa
YYTTEBOIO Ta PO3YMOBOTO CIPUIHATTSA, HAIP.: aHIJL
Know, understand; r) giecioBa dizuunoi B3aemonii,
Hamnp.: aur Push, pull, embrace, kiss; 1) mieciosa
pPyxy Hamp.: aHri. Join, meet; e€) miecjaoBa CXOKOCTL
Hamp.: aHr. Resemble.

JiaTeza y cepeIHbOMY CTaHi BU3HAYAETLCS He-
BiIOBiAHICTIO Mi*K (POPMOIO aKTUBY Ta KOHIIENTY-
aJIbHMM OCMMCJIEHHAM curyariii, Hamp.. aura. The
window closed. Ileit craH € «cepegHiM» MiK aKTU-
BOM Ta nacuBoM. JliecioBO nepenae y4acTb y Aii, Tu-
OBy XapaKTepUCTUKY abo curyarlito nisa cyb’exra
abo ob’exra.

IcHyBaHHA Kay3aTMBHOTO CTaHy Yy aHIJIICBHKI
MOBI € CIIpHMM, OCKIJIBKM BBasKa€TbCA HEIOIiJIb-
HMYM J10TO BMOKPEMJIEHHA Ta BUKOPMCTAHHA Aedpinirii
«CTaH» M0 BIHOIIEHHIO 0 HBOrO. AJJKe Kay3aTuB-
He 3HA4YEeHHA He 3aBKAM IiIKPIIIIoeThCA (POPMOIO
y pasi BizmcyTHOCTI areHTHMBHOrO 06’e¢KTy. BisbIicTs
HAYKOBIIIB BBasKAIOTh II0 KOHCTPYKILIO OCODJIMBOIO
¢opMOIO, TaK 3BAHOI0 ABOKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTY-
poro, ze cy0’€KTM BUKOHYIOTH ABI poji — cy0’eKTHY
Ta 00’exkTHY. O01IBa KOMIIOHEHTH, AK IIPABUJIO, BU-
paskeHi skuBuMMU ictoramu. HaityskmBaHimmm giecyo-
BOM y KOHCTPYKIIIfIX TAKOTO TUILY € JiecsoBo make
Ta MEHII ysKuBaHi get, compel, have, force, Hamp.:
aury. He made the horse run. She forced me to come.

Y cydacHil HIMELbKilI MOBI 3a TBepPIsKEeHHAM
pociricekux rpamartuctis H. Coxososoi, H. Mosua-
HoBOoi, E. I'yTpoBoi [5] Ta HiMEIbKUX IJOCJHIITHUKIB
B. Anwmosi [1], E. Arpikosa [7] icHye 2 craHn — ak-
TuBHMi (Aktiv) ta nacusumii (Passiv). [lacuBanit y
CBOI0 Yepry pPO3MNOMIIAETBCA Ha IacUB-IIPOIIEC Ta
nacuB-pesysbrar. CTaH yTBOPIIOTH TPAH3UTUBHI
(mepexinHi) miecsoBa, AKI BXKMBAIOTbCA HE TINBKU Y
aKTUBHOMY, a ¥ y IACUBHOMY YU Pe3yJIbTaTUBHOMY
craHax. CeMaHTHYHI BiATIHKM Mi»K aKTUBHMUM IIa-
CUBHUM Ta PEe3yJbTATUBHUM CTAaHAMM MOXKHA CIIO-
cTepiraTi y TakMX KOHCTPYKILiAX, Hamp.. HiM. Olga
deckt den Tisch (Aktiv), der Tisch wird von Olga
gedeckt (Passiv); der Tisch ist gedeckt (Stativ).

AKTUBHUMII CTAaH CUTHAJIZye, II[0 CYO €KT € aK-
TUBHYM HOCI€EM Aii; macuBHUII CTaH ONMCY€E IIACUBHY
nifo cy0’eKTa, IiJLOBUM IIyHKTOM IIPY IIbOMY € IIPO-
nec nii; pe3yJIbTaTUBHUI CTaH IIPE3EHTYE KiHIeBUN
pesyabTaT niAsbpHOCTL. Y MacMBHOMY CTaHI HimeIlb-
KMX JI€CJiB BiKMBAIOTbCA BUKJIIOUHO IlepexinHi mi-
ecyioBa. IIpore icHye Oe3Jiy mepeximHMUX mieciiB, AKi
He yTBOPIOIOTH MAaCUBHMX KOHCTPYKIIiN, Hamp.: HiM.
erhalten, behalten, enthalten, haben, bekommen,
wissen, besitzen, kennen, treffen, erfahren, kosten.
IlacuBHI KOHCTPYKIII yTBOPIOIOTBCA B3a CXEMOIO:
BimMmiHIOBaHa (popMa HOIOMIKHOTO AiecioBa werden
Ta naptuiui II ocHOBHOrO niecsoBa.
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IlacuBHI KOHCTPYKIIl pO3rafy:KyloTbCcAd Ha TPU
Ty 1) 6e30c000Bi MacUBHI KOHCTPYKIIi, HAIp.: HIM.
Es wird getaut. «Poamae»; 2) IBOKOMIIOHEHTHMIA I1a-
cuB, Hamp.: HiM. Das Buch wird gelesen. « Knucka 4wu-
maemucar; 3) TPUKOMIIOHEHTHMI! ITacuB (i3 IIepCcoHi-
ikoBarMM abo He MepPCOHi(piKOBAHMM KOMIIOHEHTOM),
Hanp.: Him. Das Buch wird von dem Studenten gelesen
«Knuscka wumaemscs cmydenmom». OKpeMO TaKoK
MOYKHA BUJIIUTY OCOOJIMBY TPYILy Mi€CJIB 3BOPOTHO-
ro, Hamnp.: HiM. Ich wasche mich — «A amusarocs» Ta
B3a€EMHOIO CTaHy, Hamp.: HiM. Sie kissen sich — «Bonu
yinyromacsar. IIpore 3BOPOTHI Ta B3a€MHI JiecyioBa y
cydacHiif HiMeNpKiii MOBi OiJbLICTE I'paMaTUCTIB He
3apaxoBYIOTh JO KaTeropii craHy, a IIpoCcTO BiTHOCATH
JIO IECJIIBHYIX TUIIIB: IIPOCTI, CKJIAIHI, TOTIOMIYKHI, 3BO-
potHi, B3aeMHi, 6e30c0b60Bi ToI110 [5].

OcobamMBiCcTI0O HIMEIIBKMX [ACUBHMUX CTAHOBUX
KOHCTPYKI[iI € Te, L0 HIMEIbKill KaTeropii crany
BJIACTVMBA TEMIIOPAJIbHICTB, OJHY 1 Ty K IIaCUBHY
KOHCTPYKIII0 MO’KHA BKUTM y pPI3HMX dYacax, Te-
[IepilIHbOMY, MUHYJIOMY, JaBHBOMMHYJIOMY Ta Maii-
O6yrabomy, Hanp. HiM: Der Text wird in der Stunde
gelesen (Prédsens Passiv); Der Text wurde in der
Stunde gelesen (Imperfekt Passiv); Der Text ist
in der Stunde gelesen worden (Perfekt Passiv);
Der Text war in der Stunde gelesen worden
(Plusquamperfekt Passiv); Der Text wird in der
Stunde gelesen werden (Futur I Passiv).

B. Bepxkos [2] 3a3HauaB, 1110 y CydacHii iciaanp-
CbKilf MOBI € DO OCHOBHMX CTAHOBUX 3Ha4YeHb — aK-
TUBHE, BJIACHO-3BOPOTHE, MejiaJsibHe, B3a€MHE Ta
racvBHe. ByiacHO-3BOPOHMII CTaH Ilepejia€ 3BOPOTHA
KOHCTPYKLida (1-11a Ta 2-ra ocoda miecaoa + ocobo-
BUII 3alIMEHHNMK Y HEIPAMOMY BIAMIHKY, 3-TdA ocoba
JliecsioBa + 3BOPOTHMII 3aliMeHHMK) abo K Tak 3Ba-
HOI0 3BOPOTHOI0 (pOpMOI0 Ha -St, Hamp.. icua. Hann
kleddi sig — hann kleldist «Biu ogsircsa». Memiaib-
HUIT (CepeniHill) cTaH IepelaeThbCA TaK0K 3BOPOT-
HOIO KOHCTPYKIIi€I0 ab0 3BOPOTHOIO (POPMOIO, HAIIP.:
ica. Hann snyr sér «BiH moBepraeTbes», ici Jordin
snyst kringum sOlina «3emas obepmaemspcs HABKO-
a0 Conys», ica. Setjast & stOl «cictm Ha crismenb»,
ica. Mér mistbkst pad «meni 1e He BHasocs». Baa-
€MHe 3Ha4eHHA IIepela€TbCA 3BOPOTHOIO (DPOPMOIO
abo He3BOPOTHOIO (POPMOIO Ji€coBa i3 B3AEMHUM
3aliMeHHMKOM, Hamp.. icj. Peir skrifast & «sonu
aucmyromwcsar, Peir bOrdust «Boum Omsmcs». Ila-
CVBHE 3HAYEHHSA BUPAKAETHCA KOHCTPYKIIEIO «vera
‘6yt’ + npiempurkmerHuk II», a Takok y IOedAKux
BUIIQJIKaX 3BOPOTHOIO (popMo0. KOHCTPYKIA «vera
‘Oytn’ + pienpurMmerHur II» Mae 3HaYeHHA aKIio-
HAJIBHOTO Ta CTATAJILHOTO MMacuBy, Hamp.. ica. bOkin
er skrifud osHauae nBa BapiaHTU: «KHUTA MUIIEThb-
cA», «KHUTA HalMcaHa». SHAYEHHA BUIEHABEIEHUX
KOHCTPYKIIi}l BU3HAYAETHCA KOHTEKCTOM.

3BopoTHi opMm icraHICBKOI KaTeropii crany
MalOTh IIepeJik O0coOJIMBMX BIATIHKIB ITaCUMBHOC-
Ti: peaysabratuBuuii (ics. Fréttast «cratn Bimomoro
(mpo HOBUHY)»); aArKicHo-macuBHui1 (ica. Bletturinn
pvast ekki Ur «misiMa He BiAOIMPAETBCS»); MOMKJIV-
BocTi cupuiiuaTTa (ics. sjast «BBUsKaTHUCSA»). [lacus-
HY KOHCTPYKIJiI0 yTBOPIOIOTH MdI€CJIOBa, AKI MalOTh
KepyBaHHA y HEIPAMUX BiIMIHKaX (3HaxigHOMY,
JaBaJIbHOMY Ta POJOBOMY), & TaKOYK MalOTb Binmi-
eciiBHI "wacTKM, Hamp.. ica. Hann er settur fra sem
yfirmadur «ioro 3BiJILHEHO 3 MOCAIV KEePiBHMKA».

Bapro 3ayBaskmuTy, 10 IACUBHY KOHCTPYKIIIIO
«vera ‘OyTn’+ nienpuxmeTtHuk II» y icmanacekiit MmoBi
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HeOoOXiNTHO BiApi3HATHM Bif OMOHIMiIYHOI cy®’eKTHO-
pPel3yJbTaTUBHOI KOHCTPYKILii, Hamp.. ica. Hann er
farinn «BiH mimmoB» Ta Heo3HauYeHO-0cOOOBOI, HAIP.:
ica. Pad er barid & dyr «y nBepi crykatorb». Cra-
HOBi 3HAYeHHA NI€NPUKMETHMKIB Ta iH(]iHITUBIB Ta-
KOK MalOThb CBOi IE€BHI OCOOJIMBOCTI y iCJIaHACBHKIiii
MOBi, a came: OIENPMKMETHMK | Ma€ aKTMBHe 3Ha-
YeHHdA, HamIp.: ics sofandi «cmyiaumii», Ta OiE€IPUK-
MmeTHMEK II Bij HellepexXimHMX Ai€ciiB TaKOK, HaIIp.:
ico. kominn «roit, XTO MPUIAIIOB». Ji€NPUKMEeTHUK
IT mae 37ebinbIiioro macuBHe 3HAYEHH:A, HAIP.. iCJL
Kosinn «obpannit». IndiniTuBy MaiooTe Bci cTaHOBI
3HAUeHHsA, Hamp.. ica. Bera «mectm», kleda sig ma
kledast «omaraTucs», talast vid «PO3MOBIATIA», vETa
saminn «0yTU CKJIQJIEHNM>» TOILIO.

BucaoBku i mponosurii. Otixe, OPiBHIOIOUM TH-
IIOJIOTiI0 TPaMaTUYHOI KaTeropil cTaHy y aHIJICBKIIL,
HIMEIIbKill Ta iCJIaHICBKIMI MOBaX, MOYKHa BUOKpeE-
MUTM KJIIOUOBI CHIJIbHI (KOHBEpPreHTHi) Ta BigMiHHI
(muBeprenTHi) o3Haku. IIlogo KiNBKOCTI CTaHIB, TO y
HiMeIlbKill MOBl HaJlidyeThCdA JBa CTaHM — aKTUBHUM
Ta MaCUBHMI (TTACUBHMI CTAH PO3IOAIJIEHO Ha ITaCUB-
IIpoIiec, Ta MacuB-pe3yJbTaT), 0OCOOJIVBUMY CTaHOBM-
MM KOHCTPYKILIAMM BBasKaloTb KOMOiHaIii i3 3BopoT-
HUMM Ta B3a€MHVMM Ji€CJIOBaMI; y aHIVIIICHKI MOBI
IIPEe3eHTOBAHO IiIX0AM: KJIaCUYHUI (IBa CTaHM — aK-
TUBHMII Ta IIACMBHMII) Ta HOBITHIN (LICTH CTaHiB —
aKTMBHNI, [IaCUBHMI, 3BOPOTHMII, B3a€MHIIL, cepeli-
Hili, Kay3aTUBHUIL); ¥ iCJIaHCbKill MOBI BUOKPEMJIIEHO
I’ ATH OCHOBHMX CTAHOBMX 3HA4YeHb — aKTMBHe, BJac-
HO-3BOPOTHE, MeJliaJIbHe, B3a€EMHE Ta IaclBHE.

JlJ1a kaTeropil cTany y HIMEIbKill Ta icJIaHIChKiN
MOBaX Oy’Ke BasKJMBa TaKa BJIACTUBICTB Ji€cioBa,
AK [IepPeXiHICTh; AJIA KaTeropii cCTaHy B aHIVICHKIN
MOBI OlJIBIII CYTTEBOIO € BJIACTMBICTE JIi€CJIOBA MaTU
npAMuil abo HempAMMIL JOAATOK. Y aHIJIICHKI MOBi
IIaCUBHMII CTAH Ma€ OOCUTb PO3TAJIysKEeHi Tumm, y
HiMeIbKiil MOBi Jmiie Tpu Tunu: 6e30coboBMIA, areH-
COBMII Ta TPMKOMIIOHEHTHMII ITaCUB; A0 TOTO K Hi-
MeIbKi ITaCUBHI KOHCTPYKIII pO3rajysKylOTbCS Ha
ITacyUB-IIPOLEC Ta IIaCUB-pPe3yJbTaT; y iCJIaHACBHKIN
MOBi HacCMBHMII CTaH Ma€ JIMINE OBa TUIIM. aKIio-
HaJIbHMII Ta craTaJibHuii. IlikaBoio 0cCOOJMBICTIO €
paMKOBa KOHCTPYKIIis, K& € OCHOBOIIOJIOYKHOIO JIJIA
HIMeIIbKOI MOBM, Jle KOKeH UJIeH PedeHHdA 3aiimMae
¢ixcoBaHe Miclle, He3aJEKHO BiJi TUIIY CTaHOBUX
BigHOMmIeHB. IIpoTe y aHIJIIVICHKIN MOBI € TaKO CBO-
€pigHa paMKOBa KOHCTPYKIIA AJIA IaCUBHOIO CTAHY:
[IPUIIMEHHMKN B3KMBAIOTHCSA TIJIBKM B KiHIII pedeHHA.
KouBepreHTHOIO 1714 MOPiBHIOBAJIBHNUX F€PMaHCBKIX
MOB € TOJIOBHA O3HaKa B3a€MHOTO CTaHy — CUMe-
TPUYHICTb, ABa CyO’€KTM, II[0 BIXKUTI Yy KOHCTPYK-
Iii Takoro TUIy € KOMYHIKaTMBHO PiBHO3HAYHUMIL.
Taxosx miecyiB TakOro TUIy He3Ha4YHa KiJIBKICTb y
BCIX TPbOX AOCITIMKyBaHMX MoBaxX. CIIIbBHMM TaKOMK
€ HaABHICTb KJACUYHOI KOHCTPYKIii yTBOpeHHs ma-
C/BHOTO CTaHY: JOIIOMiXKHE Ii€CcJIOBO y KOMOiHAIfii
i3 mapTUIUIIOM y HIMEIbKiil Ta icJaHACBKi MOBaX;
YTBOPEHHA Yy [AOCHIIKYBaHUX FE€PMAHCBKIUX MOBAX
3BOPOTHOTO Ta B3AaEMHOIO CTaHIB i3 000B’A3KOBUM
BJKMBAHHAM 3aliMEeHHUKIB. BiIMIHHMM €. BeJMKa
KiJIBKICTh 3BOPOTHMX MACUBHMX BiITIHKIB y icJaHg-
CBbKill MOBI; TMIIOJIOriYHA TEMIIOPAJIBHICTb HiMellb-
KX ITaCVBHUX KOHCTPYKIIiiL; OesJid repexifamx ai-
€CJIiB y HiMellbKiil MOBI, AKi He MOKYTb YTBOPIOBATH
IIacUB; HAABHICTb MeMiaJIbHOTO (CepeHbOT0) CTaHY
y icjaHICBHKiV MOBI i aHIVIIICBHKI MOBI Ta #oro Bim-
CYTHICTb y HIMeIIbKilt MOBi, TOIIO.
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Bunnukae nmraHHA, YoMy TpaMaTHYHI KaTero-
pii craHy y CydYacHMX TIepMaHCBKMX MOBax BJacC-
TUBe Take AediHilifiHe Ta TUHOJOTiYHE PO3MaiTTH,
abCoJIFOTHO OMO3UILINiHI Ta CHipHI BUAM CTaHOBUX
KOHCTPYKIiMl Ta YoMy, IOPIBHIOIOUM TPU CIOPig-
HeHI repMaHCBhbKI MOBM — AaHIJIJCBKY, ICJAaHIICBKY
Ta HIMEIbKY, MM CIIOCTEpPiraeMo CyTTeBi apeasibHi

BimMiHHOCTI Ha PiBHMX PIBHAX — MOP(OJOrigYHOMY,
CUMHTaKCUYHOMY, CEMaHTMYHOMY Ta iH.. Ha i nmuran-
HA MOYKHA BiIIOBiCTM, 3aHYPMBUINCH Y HOCJIiIsKEH-
HA BUTOKIB TBOPEHHS Ta BIKMBAHHSA KaTeropii crany
Y IaBHbOI'epMaHCBKMX MOBaXxX pisHuUx apeadsis. IIpo
e Oygze MTM MOBa y IMOJAJIBININX HAYKOBUX PO3Bin-
KaX HaIIIOrO JOCJIIMKeHH.
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TUITOJOTNA RATEIOPIINM 3AJOTA TEPMAHCRUX dA3bIROB
B COBPEMEHHbBIX TPAMMATIYECRIX CTYANAX

AnHoTanus

VlccnemoBana TUIIONOTMA KATETOPUHM 3aJI0Ta B TEPMaHCKIX A3bIKaX Pa3HbIX apeaJioB. [IyTeM TUIIOJIOTMYECKOTO
COIIOCTaBJIEHNA AHIVIMIICKOTO, HEMEI[KOTO U MCJAHJACKOIO A3BIKOB aBTOPOM BBIZI€JIEHbI TUIIOJOTMYECKNE OCO-
OenHocTnu kateropmum 3ajora. OCoOOEHHOCTM CO3aHUA U IMPUMEHEHNs 3aJIOTOBBIX KOHCTPYKILWI ITPOaHaJ N3~
POBaHBI HA TPEX YPOBHAX: MOP(OJOTUIECKOM, CMHTAKCUIECKOM, CEMaHTUYECKOM. Biiarogapsa 9ToMy B CTaTbe
IIpeJiCTaBJIeHbl KJIIOUeBble KOHBEPTeHTHE U IMBEPreHTHbIE IIPU3HAKM KaTeTOpuy 3aJi0ra TepMaHCKIUX A3BIKOB.
B wacTHOCTM 000CHOBAHHO JEe(PUHUIMOHHOE U TUIOJOTMYECKOe pa3dHoo0pasne, ONIO3UIIMOHHbIE BU b 32JI0T0-
BBIX KOHCTPYKI[MII COBPEMEHHBIX aHIJIMIICKOTO, HEMEIIKOTO U MCJIAHJ[CKOTO A3BIKOB.

KaroueBbie coBa: KaTeropus 3aJiora, TUIIOJIOTUA, quaTe3a, aKTUMBHBINM 3aJI0T, ITACCUBHBIN 3aJI0T, 00paTHbII
3aJ10T, B3aVIMHBII 3aJI0T, Kay3aTUBHBIN 3aJI0T, CPeJHUII 3aJI0T.

Shapochkina O.V.
Institute of Philology
Borys Grinchenko Kyiv University

TYPOLOGY OF THE CATEGORY OF VOICE
IN MODERN GERMAN GRAMMATICAL STUDIES

Summary

The typology of the category of voice in the Germanic languages of different areas is studied. By typological
comparison of English, German and Icelandic the author singled typological features of the category of
voice. Features of creation and application of voice structures are analyzed at three levels: morphological,
syntactic, semantic. Because of it this article presents key convergent and divergent signs of the category
of voice in Germanic languages. In particular definitional and typological diversity, opposition types of
voice structures of modern English, German and Icelandic languages are proved.

Keywords: category of voice, typology, diathesis, active voice, passive voice, reverse voice, mutual voice,
causative voice, middle voice.
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